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PL Zjednoczona w róŜnorodności PL 

 
27.6.2012 A7-0002/26 

Poprawka  26 

Antonio López-Istúriz White, Luis de Grandes Pascual i inni 

 
Sprawozdanie A7-0002/2012 

Raffaele Baldassarre 

Jednolity system ochrony patentowej 
COM(2011)0216 – C7-0145/2011 – 2011/0094(CNS) 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 6 – tytuł 

 
Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

Środki przejściowe Środki uzupełniające i przejściowe w 
zakresie tłumaczeń 

Or. es 
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27.6.2012 A7-0002/27 

Poprawka  27 

Antonio López-Istúriz White, Luis de Grandes Pascual i inni 

 
Sprawozdanie A7-0002/2012 

Raffaele Baldassarre 

Jednolity system ochrony patentowej 
COM(2011)0216 – C7-0145/2011 – 2011/0094(CNS) 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 6 – ustęp 1 – wprowadzenie 

 
Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

1. W okresie przejściowym 
rozpoczynającym się od daty rozpoczęcia 
stosowania niniejszego rozporządzenia 
zgodnie z art. 7 ust. 2 niniejszego 
rozporządzenia, do wniosku o rejestrację 
jednolitego skutku, o którym mowa w art. 
12 rozporządzenia xx/xx [przepisy 
materialne] dołącza się: 

1. W okresie przejściowym o maksymalnej 

długości czterech lat rozpoczynającym się 
od daty rozpoczęcia stosowania 
niniejszego rozporządzenia zgodnie z art. 7 
ust. 2 niniejszego rozporządzenia, do 
wniosku o rejestrację jednolitego skutku, o 
którym mowa w art. 12 rozporządzenia 
xx/xx [przepisy materialne], dołącza się: 

Or. es 
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PL Zjednoczona w róŜnorodności PL 

 
27.6.2012 A7-0002/28 

Poprawka  28 

Antonio López-Istúriz White, Luis de Grandes Pascual i inni 

 
Sprawozdanie A7-0002/2012 

Raffaele Baldassarre 

Jednolity system ochrony patentowej 
COM(2011)0216 – C7-0145/2011 – 2011/0094(CNS) 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 6 – ustęp 1 – litera a) 

 
Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(d) jeśli językiem postępowania jest 
francuski lub niemiecki, pełne tłumaczenie 
specyfikacji patentu europejskiego na 
język angielski; lub 

(a) jeśli językiem postępowania jest 
francuski lub niemiecki, pełne tłumaczenie 
ze skutkami prawnymi specyfikacji 
patentu europejskiego na język angielski; 
lub 

Or. es 
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27.6.2012 A7-0002/29 

Poprawka  29 

Antonio López-Istúriz White, Luis de Grandes Pascual i inni 

 
Sprawozdanie A7-0002/2012 

Raffaele Baldassarre 

Jednolity system ochrony patentowej 
COM(2011)0216 – C7-0145/2011 – 2011/0094(CNS) 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 6 – ustęp 1 – litera b) 

 
Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(e) jeśli językiem postępowania jest 
angielski, pełne tłumaczenie specyfikacji 
patentu europejskiego na dowolny język 
urzędowy zaangaŜowanego państwa 
członkowskiego będący urzędowym 
językiem Unii. 

(b) jeśli językiem postępowania jest 
angielski, pełne tłumaczenie ze skutkami 

prawnymi specyfikacji patentu 
europejskiego na dowolny język urzędowy 
zaangaŜowanego państwa członkowskiego 
będący językiem urzędowym Unii. 

Or. es 
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27.6.2012 A7-0002/30 

Poprawka  30 

Antonio López-Istúriz White, Luis de Grandes Pascual i inni 

 
Sprawozdanie A7-0002/2012 

Raffaele Baldassarre 

Jednolity system ochrony patentowej 
COM(2011)0216 – C7-0145/2011 – 2011/0094(CNS) 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 6 – ustęp 1 a (nowy) 

 
Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

  1a. Wnioskowi o rejestrację jednolitego 

skutku, o którym mowa w ust. 1, oprócz 

tłumaczeń przewidzianych w lit. a) i b) 

towarzyszy tłumaczenie ze skutkami 

prawnymi specyfikacji patentu na inny 

język urzędowy Unii. 

Or. es 
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27.6.2012 A7-0002/31 

Poprawka  31 

Antonio López-Istúriz White, Luis de Grandes Pascual i inni 

 
Sprawozdanie A7-0002/2012 

Raffaele Baldassarre 

Jednolity system ochrony patentowej 
COM(2011)0216 – C7-0145/2011 – 2011/0094(CNS) 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 6 – ustęp 2 

 
Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

2. Zgodnie z art. 12 rozporządzenia xx/xx 
[przepisy materialne], zaangaŜowane 
państwa członkowskie powierzają, w 
rozumieniu art. 143 konwencji o patencie 
europejskim, Europejskiemu Urzędowi 
Patentowemu zadanie publikacji 
tłumaczeń, o których mowa w ust. 1 w 
najwcześniejszym moŜliwym terminie po 
złoŜeniu wniosku o rejestrację jednolitego 
skutku, o którym mowa w art. 12 
rozporządzenia xx/xx [przepisy 
materialne]. Tekst takich tłumaczeń nie 

ma wartości prawnej i słuŜy jedynie celom 

informacyjnym. 

2. Zgodnie z art. 12 rozporządzenia xx/xx 
[przepisy materialne], zaangaŜowane 
państwa członkowskie powierzają, w 
rozumieniu art. 143 konwencji o patencie 
europejskim, Europejskiemu Urzędowi 
Patentowemu zadanie publikacji 
tłumaczeń, o których mowa w ust. 1, w 
najwcześniejszym moŜliwym terminie po 
złoŜeniu wniosku o rejestrację jednolitego 
skutku, o którym mowa w art. 12 
rozporządzenia xx/xx [przepisy 
materialne]. 

Or. es 
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27.6.2012 A7-0002/32 

Poprawka  32 

Antonio López-Istúriz White, Luis de Grandes Pascual i inni 

 
Sprawozdanie A7-0002/2012 

Raffaele Baldassarre 

Jednolity system ochrony patentowej 
COM(2011)0216 – C7-0145/2011 – 2011/0094(CNS) 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 6 – ustęp 3 

 
Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

3. Co dwa lata, zaczynając od szóstego 

roku po dacie rozpoczęcia stosowania 

niniejszego rozporządzenia, komitet 

niezaleŜnych ekspertów dokonuje 

obiektywnej oceny dostępności systemu 

wysokiej jakości tłumaczeń maszynowych 

zgłoszeń patentowych i specyfikacji na 

wszystkie języki urzędowe Unii, 

opracowanego przez Europejski Urząd 

Patentowy. Komitet ekspertów powołują 

zaangaŜowane państwa członkowskie w 

ramach Europejskiej Organizacji 

Patentowej, a w jego skład wchodzą 

przedstawiciele Europejskiego Urzędu 

Patentowego i organizacji pozarządowych 

reprezentujących uŜytkowników 

europejskiego systemu patentowego, 

zaproszeni przez Radę Administracyjną 

Europejskiej Organizacji Patentowej jako 

obserwatorzy zgodnie z art. 30 ust. 3 

konwencji o patencie europejskim. 

skreślony 

Or. es 
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27.6.2012 A7-0002/33 

Poprawka  33 

Antonio López-Istúriz White, Luis de Grandes Pascual i inni 

 
Sprawozdanie A7-0002/2012 

Raffaele Baldassarre 

Jednolity system ochrony patentowej 
COM(2011)0216 – C7-0145/2011 – 2011/0094(CNS) 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 6 – ustęp 4 

 
Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

4. Na podstawie oceny, o której mowa w 

ust. 3, Komisja co dwa lata przedstawia 
Radzie sprawozdanie i, w stosownym 

przypadku, wnioski dotyczące zakończenia 
okresu przejściowego. 

4. Nie później niŜ cztery lata po 
rozpoczęciu stosowania niniejszego 

rozporządzenia Komisja przedstawia 
niezbędne wnioski dotyczące zakończenia 
okresu przejściowego mające na celu 

zagwarantowanie, by zgłaszanie 

wniosków, przyznawanie patentów i 

przeprowadzanie postępowań sądowych 

odbywało się wyłącznie w języku 

angielskim. 

Or. es 
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27.6.2012 A7-0002/34 

Poprawka  34 

Antonio López-Istúriz White, Luis de Grandes Pascual i inni 

 
Sprawozdanie A7-0002/2012 

Raffaele Baldassarre 

Jednolity system ochrony patentowej 
COM(2011)0216 – C7-0145/2011 – 2011/0094(CNS) 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 6 – ustęp 5 

 
Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

5. Jeśli okres przejściowy nie zostanie 

zakończony na wniosek Komisji, wygasa 

on 12 lat po dacie rozpoczęcia stosowania 

niniejszego rozporządzenia. 

skreślony 

Or. es 

 
 


